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^флейты",
ДЕЙСТВИТЕЛЬНО

волшебной
Опера Моиарта в Аа Скала

П
ервая большая проблема, с которой стал­
киваются, ставя 'Волшебную флейту', -  
громоздкое присутствие масонской идео­
логии, с ее символами, ритуалами, храма­
ми И в то же время присутствие сказки, у которой 

другие символы, другие ритуалы, другие место, где 
разворачиваются события. Трудности возникают из- 
за необходимости приспособить друг к другу дво 
Нлоно повествования. Роберто де Симоне решает 
проблему самым театральным образом, трансфор­
мируя масонство в сказку. И Мауро Корози с ним 
полностью солидарен. Когда открывается занавес, 
на сцене появляется и приближается холмик, напо­
минающий гигантские фигуры чудозищ из порка 
виллы Орсини в Бзмарцо. Этот холмик — обитали­
ще дракона-змея, который преследует Томино. Три 
домы убивают змея, тело которого разделяется но 
три части. Три домы, три части тело змея, пирами­
дальный холмик. И сразу становится ясно, что ма­
сонская символика будет включена в сказку, и станет 
ее оформлением. Ток и происходит.

Треугольники и мостерки каменщиков превраща­
ются в наконечники копий, сверкающие пальмы 
трансформируются в ветки с редкими листьями или 
же, увеличенные до гигантских размеров, в коринф- 
юкие колонны, которые не поддерживают какой-либо 
свод. Таким образом, символы принадлежат всем и 
никому в особенности. Аллегории и предметы, ко­
торыми пользуются повседневно. Метофоры добро 
и зло. То, что в оформлении отсутствует стремле­
ние имитировать действительность, рассказывают 
боковые кулисы с другими колоннами, построенны­
ми наподобие колонн в театре марионеток, неза­
конченными наверху и предназначенными только для 
того, чтобы быть театральными кулисами, а не под­
держивать некий вес. Это театр как абсолютный 
вымысел.

На сцене самое оживленное движение. Оформле­
ние меняется, задники поднимаются и опускаются, 
то белые, то разрисованные, с воображаемыми 
городами в готическом стиле, решетки и двери храме 
в свою очередь поднимаются и опускаются, холмик 
поворачивается и превращается в комнату, сереб­
ряные и золотые повозки на движущихся платфор­
мах. Все чуть незакончено, чуть по-детски, немного 
грязно, с огромным количеством сорной травы и 
пожухлых листьев. И несколько чрезмерно.
* Костюмы Одетте Николетти тоже несут но себе 
отпечаток этой чрезмерности, начиная с перьев на 
платьях, з стиле ХѴІН зека, дам и заканчивая зооло­
гически-ботаническим триумфом Папогено, который 
похож на рождественскую елку, украшенный ветвя­
ми с цветами, фруктами, птицами, а также перьями 
повсюду, где только можно. Среди костюмов есть 
египетские моски животных и устрашающие львы. 
Бротья-масоны одеты в платья цвета красного кир­
пича. а три гения — з оранжевые тона. Красивые 
костюмы, задуманные с  фантазией, которая подо­
бает сказке. Но именно чрезмерной. Непонятно, 
почему среди этого конвульсивного сценического 
движения должно быть также ритуальное бичевание 
Томино, а также зачем понадобился театр теней, 
чтобы рассказать вещи, которые нам уже извест­
ны, и так ли обязателен балет птиц, подвешенных 
но веревочках зо время дуэта Попагено и Попаге- 
ны (...как-то раз в телевизионной рекламе мы слы­
шали этот дуэт в курятнике].

Риккордо Мути интерпретировал партитуру пре­
восходно, с бесконечной легкостью. Робота с ор­
кестром должно быть огромной, потому что такую 
изумительную прозрачность в звучании инструмен­
тов в Ло Скола мы слышали редко. Естественно, 
чувствуется тонкая работа, проделанная с певца­
ми. Дыхание, мелодические изгибы, изысканные рас­
ширения в каденциях придали прекраснейшей опере 
особую зоздушность. И, конечно, необходимо упо­
мянуть максимальное уважение по отношению к 
тексту, исполненному целиком, включая и разговор­
ные диалоги, которые доже немецкие постановки 
безжалостно сокращают.

И здесь мы перейдем к менее приятной особен­
ности вечера, тому, что объясняет чувство усталос­
ти, которое не в силах устранить ни режиссура, хотя 
конвульсивная, но в то же время контролируемая и 
очень точная в отношении актерской игры, ни тща­
тельная музыкальная интерпретация. 'Волшебная 
флейта' родилось в крошечном театре, где певец 
находился очень близко к публике, и отношения 
между ними были почти фамильярными. Перенести 
этот шедевр в большой зол значит разрушить эти 
отношения Более того, если есть желание испол­
нять оперу в полном виде, почему нужно ждать внед­
рения системы титров, которая существует во всех 
театрах миро, кроме Ла Скала? Что делает публи­
ка во время этих длинных немецких разговорных 
диалогов, с игрой, слов, которую не понимает, с 
остротами, которые падают в пустоту? Сколько 
зрителей предалось сну, хотя и не такому шумно­
му, кек один наш сосед? Разговорные диалоги долж­
ны были быть суровым испытанием также и для 
певцов, отлично созноющих, что не вызывают сим­
патии публики, и все же вынужденных продолжать. 
Кокой комизм может быть в ледяном молчании?

Что касается певцов, можно говорить о хорошем 
составе, но неприспособленном к обширным раз­
мерам театра и сцены. Лучшие достижения принад­
лежат Попу Гровзу, Томино, певцу, обладающему 
прекрасной фразировкой и убедительным сценичес­
ким темпераментом, и Симону Кинлисойду, безуп­
речному Попагено с точки зрения пения и игры 
Андреа Рост исполнило роль Памины с огромной 
музыкальностью и все же ее голос не совсем мо- 
цортовский. Голос Виктории Лукьянец (Царица Ночи], 
темпераментный, но маленький, и в техническом 
смысле также вызывающий возражения (мы не го­
ворим о фальшивой ноте в первой арии, но о не­
которых затруднениях в фиоритурах и о тревожной 
ритмической небрежности]. Разочаровывает Зорос- 
тро Моттиаса Хёлле из-за недостатка звучности в 
нижнем регистре. Отличный в музыкальном отноше­
нии и очень живой Моностотос Серджо Бертокки. 
То же самое можно сказать о Лизе Ларссон, оча­
ровательной Папагене Профессиональны все ос­
тальные.
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